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Ngay xtra ngay xua, c6 ba cd gai vao rirng nhat cui.

A long time ago, three girls went out to collect wood.
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Ho chgt nhan ra trdi da téi va voi va vé lang.

Suddenly, they realised that it was late. They hurried back
to the village.

Khi con ché vé nha, né di tim Nozibele. “Nozibele, nguci &
dau?”. “T6i day, dudi givdng”, sgi toc dau tién bao. “Toi
day, sau canh ctra”, sgi th hai tra 1oi. “Toi day, & hang
rao”, soi thir ba tra |oi.

When the dog came back, he looked for Nozibele.
“Nozibele, where are you?" he shouted. “I'm here, under
the bed,” said the first hair. “I'm here, behind the door,”
said the second hair. “I'm here, in the kraal,” said the third
hair.
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Nozibele bén di lay lai chi€c vong mét minh. Nhung ¢6 bi
lac trong béng toi.

So Nozibele went back to the river alone. She found her
necklace and hurried home. But she got lost in the dark.

Méi ngay cd phai ndu an, don dep va giat gid cho no. Roi
mo&t hom, con chd bao “Nozibele, h6m nay ta sé tham vai
ngudi ban. Quet nha, ndu an va giat gid cho ta trudc khi ta
vé tdi nha.”

Every day she had to cook and sweep and wash for the
dog. Then one day the dog said, “Nozibele, today I have to
visit some friends. Sweep the house, cook the food and
wash my things before I come back.”
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That bat ngd, nguoi mé clra la mot con ché. N6 haéi “Co
mudn gi?”. “Toi bi lac va can mot chd ngd”. Cha ché dap
“Vao di, khdong ta sé can c6!”. Thé la Nozibele di vao nha.

To her surprise, a dog opened the door and said, “What do
you want?” “I'm lost and I need a place to sleep,” said
Nozibele. “Come in, or I'll bite you!"” said the dog. So
Nozibele went in.

Con ch6 bat ¢d ndu an cho né. Nozibele tra 16i “Nhung t6i
chua bao gio ndu cho cho ca”. “Nau di, khdng ta sé can
nguoi.” Thé la cd danh ndu cho né an.

Then the dog said, “Cook for me!” “But I've never cooked
for a dog before,” she answered. “Cook, or I'll bite you!”
said the dog. So Nozibele cooked some food for the dog.



